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Vår äldsta svenska hexameterdikt.
Ett litet bidrag till den svenska versens historia. 

Af

Johan Nordström.

Ehuru Stiernhielm egentligen är den förste, som på ett verk­
ligt auktoritativt sätt introducerat hexametern i svensk litteratur, 
hade dock före honom, hvilket man länge haft sig bekant, ett par 
obetydliga försök gjorts att skrifva hexameter på vårt språk. Det 
äldsta kända förekommer i den medeltida öfversättningen af Susos 
Gudliga Snilles Yäckare, där de latinska hexametrarna:

Si quis amat, quod amare juvat feliciter ardet, 
och

Gaudia sunt stomachi super omnia gaudia mundi 
äro öfversatta med respektive

Huilken som älskar, thz älskande gagnar, han sälika brindher 
och

Quidzsens söth fylla gaar ower alla wärldzlika frögdher.

Vidare känner man tvenne leoninska hexametrar af Johannes 
Bureus från 1611 (i Runa ABC)

Snillheetz börian sann är wist Gudhz alwara fruchtan 
Wijs migh sniellan man, then i yngskone ratadhe tuchtan

Det, så vidt jag kan se, äldsta försöket att använda hexameter 
i en sammanhängande svensk dikt och således utsträcka dess an­
vändning utanför dessa sentensartade vändningar är ett litet bröl- 
lopskväde i en samling kortare dikter i U. U. B:s Personskrifter i 
4°, betitlad “Nuptice clarissimi viri M. Petri Johannce Agrivillii . . . 
Sponsi et optimce Virginis Helence Nicolavi, .. . in Wreta-Kloster de-



Vår äldsta svenska hexameterdikt. 231

centiori apparatu celebratce, Carmine quodam Ubsalia festinanter 
transmisso ab amicis et consangvineis bene cupientibus honorantur. — 
Ubsalice anno MDCXXXIV“.

Dikten har följande lydelse:

Xil S r u b ^ e n .
Jpejam etrum .

© 6n  fcnglj Jpitftru ffal fig^ ifrån  fö rrä lb ran a  gtffua /
D d  t fitt egit l)uu$/l?oo3 fin man ftabtiga bliffua /
§ on om  elffa oå) m pdtn  tienft /  fam pt od ät)ro bem ijfa/
3 frå n  ^toSfafer mebl) flift l)an$ åfyoga l if fa /
© om  © a ra  /  fäta t^er l>oo3 / l?tt>ab @^r m inn Jperre behagar 
£)dj tåcfyt å r / ia g l )  u tfa n n  fyinber toelmilliga l a g a r /
S ffte r manfenS ftanbl) tp qtoinna gentenligen acptaS.
9lu n å r aff Jpuftrun fålebj alfm arliga tracfytaS / 
ipmfet ifrån  fyögbett !an målftgnelfe befomma /
© nbj 9tam pn till ä^ro  /  mannen fam pt ipmftrone from a.

Pennå occupatissima scriptum 
å

Daniele Kylandro 
Lincopensi.

Hur obetydlig denna dikt än är, har den dock sitt  intresse som 
tryckt 13 år före det Hercules skrefs och 24 år före den första 
tryckta upplagan af Hercules utkom. Stiernhielm som hexam eter­
diktare saknade således icke fullständigt inhemska föregångare, och 
det är ju icke alldeles osannolikt, att denne Daniel Kylander var 
den ende. På in tet sätt antydes, att hexam etern innebär någon ny­
het; tvärtom  tyckes det ursäktande “penna occupatissima scriptum “ 
innebära, att författaren nedskrifvit sina verser i all hast och utan 
den möda, som användandet för första gången af ett n ytt versm ått 
i e tt f. ö. så svårbehandladt språk g ifvetv is m åste förorsaka.

Tydligen är det de antika metriska principerna, som i hufvud- 
sak följts i denna dikt. A tt ett par enstaka verser kunna läsas utan 
större brott mot ord- och satsaccenten är nog mera en lyck lig  t ill­
fällighet; en Stiernhielm s säkra öra för hvad germansk vers ford­
rade och som trots de klassiska teorierna gjorde H ercules till en så
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rytmiskt förtjänstfull dikt, hade Daniel Kylander visserligen icke. 
Men det skulle ju dröja ännu många årtionden, innan (med Lager­
löf) accenten som princip för svensk vers blef teoretiskt klart fast­
ställd och ännu mycket längre, innan den kvantiterande versen utan 
hänsyn till det naturliga uttalets kraf alldeles försvann ur vår dikt­
ning.

Anmärkningsvärdt är vidare, att hexametrarna äro rimmade, 
ett oklassiskt drag, hvari Kylander dock i Bureus’ verser hade en 
förebild, ifall nu dessa voro bekanta. Det är knappast antagligt, 
att han känt Arreboes rimmade hexametrar i Hexaemeron, som ju 
förelåg blott i manuskript ända till 1661. Bekantskap med en del 
spridda tyska försök (Gessner, Fischart, Eisenbeck) är ju dock 
tänkbar.

I Carolinska tidehvarfvets komiska diktning anger Wrangel (s. 
61) en dikt af Samuel Danielson Westliius från 1659 — “Bröllopz 
Ortekrantz“ — som det första åtminstone genom sin längd bety­
dande försöket till svensk rimmad hexameter. Tills vidare få vi nu 
öfverflytta detta omdöme på Kylanders dikt.

Enligt Linköpings stifts herdaminne var Daniel Kylander Elo- 
quentise Lector och son till den frejdade Linköpingsbiskopen Jo­
nas Kylander, äfvenledes han bekant som versskribent genom ett 
under studieåren i Wittenberg 1597 författadt fc carmen graecum“.


